<Z>202. MARÁZA</Z>

<P>  Mráza: Maráza, -’n, -’ru, -’ra, -i: n. Mȧrázə, ‘Marase’ in, foun, ȧff Mȧrázə,

Mȧrázənər: szh. Mȧrázȧ, u Mȧrázi, iz Mȧrázë, u Mȧrázu, mȧrȧszki [BC5: Maraza
BC6: Maráz BC8, SchQ1–9: Maráza K2: Maraz, Maráz K8, 9, 12, 16, P, F4, Hnt,

Bt, MoFnT2: Maráza] – T: 969 ha/1685 kh – L: 406.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt elnéptelenedett. 1720-ban katolikus délszláv (sokác), 1730

körül német telepesek kezdték benépesíteni. A magyarok a múlt század második fe-

lében érkeztek ide. Ezzel egyidőben kezdődött a sokácok elköltözése. 1930-ban 203 ma-

gyar, 386 német és 78 sokác anyanyelvű lakta; 1970-ben 135 magyar, 176 német és 98

délszláv élt itt. – A falu nevének eredetét így magyarázza a magyar néphagyomány:

Egyszer szekéren utaztak. A dombos vidéken nagyon rázós volt az út. Mondogatták

is: “Ma rázza, ma rázza, ma rázza ...” Más változatban: “Ma rázza, holnap rázza,

holnapután nem rázza.” – A német ajkúak szójátéka a község nevéről: Maráce – ar-

ra célozva, hogy a horvátok is a rácok (szerbek) fajtájához tartoznak. – A horvátok
szerint a falu neve a mráz ‘köd’ szóból származik. – Psz. “a község neve, miután ré-

gen horvátok lakták, valószínű a »Mráz« névtől, mely deret jelent, vette kezdetét ...

A község völgyben fekszik, és a dérnek gyakran ki van téve”. – Fcs.: “Vú isz Kikis,

Szandeséver, / Lak un Keres lét nët éver, / Márok isz te Szaitrégl, / Máraze isz te

Tekl tríver.” ‘Hol van Kékesd, Szenterzsébet; / Lak és Geresd nem fekszik síkon, /

Márok a disznóvályú, / Maráza a fedő rajta.’ – Névre csúfolók: In Keres viet me

neeris; In Lak preht mer esz Knak; In Poude kriht mer Knoude; In Maráze freke di

Káze. ‘Geresden az ember megbolondul; Lakon kitörik a nyak; Bodán daganatot kap

az ember; Marázán megdöglenek a kecskék.’ – A kátolyi horvátok az ismert vándor-

anekdotát is a marázaiak nyakába varrják: “Marász ci szu odvukli biku u torány dá

popásze trávu”. – Mivel 1860 körül többségében horvát falu volt, a hivatalos katasz-

teri dűlőnevek szerb-horvát nyelvűek. Eredeti magyar lakossága mellett németek is

lakják, ezért párhuzamos nevek is keletkeztek. Egymáséit is használják – némileg

torzított formában. Hivatalos utcanevek nincsenek.</A-1></P>

<P>  Maráza [1710: k.: Morasa: Reuter: BarKözTel. 144]. A Marasz, Máráz válto-

zatban is adatolt hn. szerb-horvát eredetű szn.-ből keletkezett magyar névadás-

sal; vö. 1211: Moraz szn. (PRT. 10:503), illetőleg szb.-hv. MàrĀs, Maraz szn.

(FNESZ. 404.).</P>

<P>  1. Antónia: n. Åntouni, ‘Anton’: szh. ȧntunovȧ [Szent Antal-képoszlop] Kép-

oszlop – a német név megtévesztő mintájára. Fontos tájékozódási pont útke-

reszteződésnél. Egy Perlaki nevű gazda építtette. 2. Antoni út: n. Åntouni Vëk
‘Anton Weg’: szh. Antovszki put Út, a képoszloptól indul. 3. Pincesor: Némöt

pincesor: n. Khëlərájə ‘Kellerreihe’ Présházak és lakóházak vegyesen. A Német

utca folytatása. 4. Tűzoltószërtár: n. Fȧjəspricəhȧusz ‘Feuerspritzenhaus’: szh.

Strcȧljkȧ ‘fecskendő’ É. 5. Horvát utca: n. Krovotis Kȧszə ‘Kroaten Gasse’: szh.

Sokȧcskȧ dólȧ; szh. Sokȧcski kráj: szh. Sokȧcski szokȧk U, főként horvát anya-

nyelvűek lakták. Ide sorolták a Templom u. horvátok lakta végét. Drinóczi Mi-

hály udvarában római kori síremléket találtak (74. házszám). 6. Katolikus is-

kola: Némöt iskola: n. Tȧics Sull ‘Deutsche Schule’: szh. Gornyȧ skolȧ ‘felső

iskola’ É, a felekezeti, nemzetiségi hovátartozásról, ill. fekvéséről kapta nevét.

A tanítás 1976-ban szűnt meg a faluban, a gyerekek a geresdlaki körzeti isko-

lába járnak. 7. Némöt utca: Némët utca: Fő utca: n. Tȧics Kȧszə ‘Deutsche

Gasse’: n. Strossz ‘Straße’: szh. Svȧpszkȧ dólȧ: szh. Svȧpszki kráj: szh. Svȧpszki

szokȧk ‘sváb völgy, sarok, utca’ U, főleg német ajkúak lakták. 8. Pruszt-malom,

Láng-malom, Retek-malom: n. Rëtih-Mill ‘Rettichmühle’. szh. Retigovȧ vodënicȧ
‘Rettich-malom’ Ma, már a századfordulón lebontották. 9. Templom felé utca:

Templom utca: n. Khiərhkȧszə ‘Kirchgasse’ U, a templomról elnevezve. 10.<-P> @@1@<S195>
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#(IMAGE)

<-P>Templom: n. Khiərih ‘Kirche’: szh. Crkvȧ [Szent József-templom] É. 200 éve

épült. 11. Harangláb: n. Klakəstoukk ‘Glockenstock’: szh. Zvoník É, az evan-

gélikus magyaroké volt. 12. Magyar iskola: Ёvangélikus iskola: Imaház: n. Unris

Sull ‘Ungarische Schule’: n. Pëthȧusz ‘Bethaus’: szh. Dolnyȧ skolȧ ‘alsó iskola’:

szh. Luterȧnszkȧ skolȧ ‘luteránus iskola’: szh. Bomogolyȧ ‘imaház’. É, iskola és

imaház együttesen. Később ide járt az alsó tagozat. Nevét nemzetiségi, feleke-

zeti hovatartozásáról, ill. fekvéséről és rendeltetéséről kapta. 13. Bót: Bolt: Kocs-

ma: n. Ksëft ‘Geschäft’: n. Viətszhȧusz ‘Wirtshaus’: szh. Dutyȧn: sz. Bircusz É,

vegyesbolt és italbolt. 14. Tanács, -ra: n. Tanácshȧusz: ‘Tanácshaus’: szh. Tanács<-P> @@1@<S196>

<-P>É. 15. Ёposz, -ba: n. Ёpousz: n. Khultuərhȧusz ‘Kulturhaus’: szh. Kultúra É,

műv. otthon és mozi; neve még az 1945 előtti parasztifjúsági szervezet nevét

idézi. 16. szh. Málȧ dolicȧ ‘kis völgyecske’ s, k, a Dolicȧ (62. sz. név) folytatása a

belterületen. 17. Szobor, -hó: n. TënkmĀl ‘Denkmal’: szh. Kod szoborȧ ‘a szobor-

nál’ Szo, az 1. világháború halottainak emlékére. 18. Lap, -hó: Horvát utcai lap:
n. Sprinkróvə Vësə ‘Springgraben Waschplatz’ szh. Prȧlo ‘mosóhely’ S, tér, va-

lamikor itt mosták a patakban a fehérneműt a horvát asszonyok. Megszűnt 1945

után. Jelenleg buszforduló. 19. Magyar utca: Fő utca: n. Unris Kȧszə ‘Unga-

rische Gasse’: n. Hauptkȧszə ‘Hauptgasse’ szh. Mȧgyȧrszki krȧj U, főleg magya-

rok lakták. Ide tartozik: 21, 22, 25. 20. Noll-köröszt: n. Nollsz Krȧic ‘Noll-Kreuz’:

szh. Nolovog krízs Ke, állíttatója nevéről. Egy traktoros véletlenül ledöntötte.

21. Nikszbrót utca ‘n. Nichts Brot’: Viharsarok U, újabb keletű elnevezések. Itt

szegényebb, sokgyermekes családok laktak. 22. Ződ utca: Zöld utca: n. Kríkȧszə
‘Grüngasse’: szh. Mȧgyȧrszki szokȧk ‘magyar utca’ U zöld fáiról kapta nevét. 23.
Tejcsarnok: n. Mëlihfrain ‘Milchverein’: szh. Mlëkȧrȧ É, tejbegyűjtő hely. 24.
Kápolnai-híd: n. Khäpëlə Vëkprékə ‘Kapellen-Wegbrücke’: sz. Vrsënszkȧ tyup-

rijȧ ‘versendi híd’ Híd a kápolna (121. sz. név) és Versend felé. 25. n. Khȧpëll-

kȧszə ‘Kapellengasse’ U, néhány ház a kápolna felé vezető út elején. 26. Kis-kút:

Kút n. Prinnjiə ‘Brünnlein’: szh. Máli bunár: szh. Bunȧrity ‘kis kút’ F. Nh.:

Régi horvát népszokás volt, hogy az ifjú párt a rontó szellemektől megóvják, a

lakodalom utáni reggel a rokonság a forrás mellett rozsszalmát égetett el, körül-

táncolta, majd keresztülugrált rajta. Manapság már csak táncolnak, énekelnek

ott. 27. Tollsöprü utca: Himesi utca: n. Flëdərviskȧszə ‘Flederwischgasse’: Pë-

ruski kráj U. Nevét egyrészt azért kapta, mert a szomszédságában levő rét hem-

zseg a szárnyasoktól, másrészt az utca beletorkollik a Himesháza felé vezető

dűlőútba. 28. Bika-rét: n. Vikəvízə ‘Bullenwiese’ szh. Bikina rít S, r. Korábban

községi rét az apaállatok, a bikák etetésére.</P>

<P>  29. Hidák: -ba: n. Hidák: szh. Hidák [K8: Hidak, Hidáki Rétek; r K9, 12: Hi-

dak; l, r P: Hidak; e, r F4: Hideg völgy MoFnT2: Hidáki-völgy] Vö, Do, S, r, e.

Hidága [Gy1:317: Hydagay, Hydaga] középkori falu nevét őrzi. (L. még Maráza

29. sz. dűlőjét!) A bekötőút építésekor fonott sövényű földfalakat találtak a ma-

rázai–kékesdi–geresdlaki elágazásnál. – Nh.: A hidáki erdőben betyárok ta-

nyáztak egykor. Ide tartozik: 32–33. 30. szh. Hidȧcsko polyë ‘hidáki mező’ [K8:

Hidacsko Polye; sz, Hidacsko polje; sz, Hidácskápolje, K9: Hidacsko polye; sz,

sző K12: Hidatzko Polye; sz P: Hidatsko Polye; sz K16: Hidacko polje F4: Hi-

deg föld] Dh, l, sz. Nevének eredetéről l. a 29. sz. nevet. Ide tartozik: 35, 41, 53.

31. sz. Hidák-Króvə ‘Hidak-Graben’ [MoFnT2: Hideg-völgyi-árok] Vf. a hasonló

nevű dűlőben. Kékesdről ered. 32. Hidáki-rét: n. Hidȧksz Vízə ‘Hidak-Wiesen’:

szh. Hidȧcskë livȧdë [K8: Hidáki Rétek; r P: Hidak; r] S, r. 33. Hidáki-erdő: n.

Hidȧk Vȧlt ‘Hidak-Wald’: sz: Hidȧcskȧ sumȧ [P: Hidak; e] Vö, Do, e. 34. Fuksz-

hëgy: n. Fukszpëərih ‘Fuchsberg’ szh. Fukszovi brieg ‘Fuchs hegye’ Ds. Men, e,

l. Korábban nehéz művelési sz – Fuchs nevű tulajdonosáról elnevezve. 35. Hi-

dáki-dűlő: Főső-föld: Fölső-föld: Kékesi-dűlő: Évən Tálər ‘Oberteile’: szh. Gor-

nyi rísz ‘felső rész’ Dh, sz, l. Nevét a Hidák (29. sz. név) szomszédságáról, ill.

fekvéséről kapta. 36. sz. Tríp ‘Trieb’: szh. Pȧsȧ ‘legelő’ Út, állatterelő széles út

volt. 37. n. Évər Hájsrëkətál ‘Ober- Heuschreckenteil’ n. Kikisər Króvə ‘Kékes-

der Graben’ szh. Gornyë lánistyë ‘felső lenföldek’ Ds, Vö, l, e, sz. Neve fekvését,

művelési ágát s az egykori sáskajárást idézi. 38. Kékesi út: n. Kikizsər Vëk: szh.

Kikoski put Út Kékesd felé. 39. Országút: Bekötő út: n. Strossz ‘Straße’ szh.

Drum. Út, bekötő út a pécsvárad–mohácsi úthoz. Készítésekor, 1959–60-ban a<-P> @@1@<S197>

<-P>rómaiaknak Sopianae felé vezető hadiútjára bukkantak. 40. Hosszi-vőgyi-forrás

főső: Hosszú-völgyi-forrás felső: n. Évən Hájsrëkətál Kvilə ‘Obere Heuschrec-

kenteil Quelle’ F, a dűlő nevéről. Kiszáradt. Innen eredt a Malomárok. 41. Hosz-

szi-vőgyre-düllő: Hosszú-völgyre-dülő: Āsó-föld: Alsó-föld: n. Inən Tálər ‘Un-

terteile’: szh. Dolnyi rísz Dh, l, sz. Nevét fekvéséről kapta. 42. Kis-pótlék: Hidá-

ki-pótlék: n. Klȧnə Frȧitálər: n. Kispódlik ‘kis pótlék’: szh. Máli rísz, Midȧcskȧ

máli rísz ‘hidáki kis földek’ Ds, sz. Egykor ‘pótlás’-ként kapták a gazdák. 43.
Laki-híd: sz. Lȧkər Prëkə Lackərbrücken: szh. Lȧcskȧ tyuprijȧ Híd a geresdlaki

határ közelében. 44. Laki-rét: n. Lȧkər Vízə ‘Lacker Wiesen’: szh. Livȧdȧ kod

lȧcskë tyuprijë ‘rét a Laki-hídnál’ S, r a geresdlaki határ közelében. 45. Görbe-

főd: Görbe-föld n. Krumə Évəntálər ‘Krumme Obenteile’ Vö, Men, e, l. Nevét

hullámos felülete miatt kapta. 46. Hosszi-vőgyi-forrás āsó: Hosszú-völgyi-forrás

alsó: n. Inən Hájsrëkətál Kvilə ’Untere Heuschreckenteil ‘Quelle’ F, innen ered

a Malom-árok. 47. Tsz-major Maj. – A. sz. a vízvezeték árkának ásása közben

régi csontvázakra bukkantak. 48. Laki út: n. Lȧkər Vëk ‘Lacker Weg’: szh. Lȧcs-

ki pút Út Geresdlak felé. 49. Kanfőd: n. Pȧiszfelt ‘Eberfeld’ Ds, l. Régen a köz-

ségi kan eltartására adták bérbe. 50. Dögtér: Dögtemető: n. Kȧilsz-khiərhouf
‘Gäulekirchhof’: n. Åszplȧcc ‘Aasplatz’: szh. Crkonszko gróblyë Ds, e, l; hasz-

nálata megszűnt. 51. Malomárok: n. Hájsrëkətál Króvə ‘Heuschreckenteil Gra-

ben’ szh. Vodënicskȧ gát [MoFnT2: Marázai-mellékág] Vf, a malmokat hajtotta,

a német név pedig eredetére utal. 52. n. Khiərhəfëlt ‘Kirchenfeld’ n. Khiərhə-

lȧnt ‘Kirchenland’: szh. Crkvënȧ zëmlyȧ ‘templomföld’ Vö, sz; egyházi föld volt.

53. Hosszi-vőgy: Hosszú-völgy: Hosszú-dűlő n. Hájsrëkətál: ‘Heuschreckenteil’

szh. Lánistyë ‘lenföld’ [K8, 12: Heuschreckenteil; l] Vö, r, l. Neve alakjára, az

egykori sáskajárásra és művelési ágára emlékeztet. Ide tartozik: 37, 52. 54. Fe-

hér-hëgy: szh. Bëlo brdo ‘fehér hegy’ H, e, l – talajának színéről. 55. Jȧszëni-

dűlő: Hátsó rét: n. Hënən Vízə ‘Hintere Wiesen’: szh. Jȧszëni ‘kőrisfás rét’: szh.

Frȧitáli rít [K8, 12: Jaszeni; r] S, r, e. Fekvéséről, ill. egy hatalmas öreg kőris-

fáról (70. sz. név) kapta nevét. 56. Bika-főd: n. Vikəlȧnt ‘Bullenland’: szh. Biki-

nȧ zlátnȧ zëmlyȧ ‘bika aranyföld’ Os, l. Régen a községi bikák eltartására szol-

gált. Az Aranyhegy része. 57. Kékesi-pótlék: n. Kikizsər Klȧnətálər ‘Kikischer

Kleineteile’: szh. Kíkosszki Máli Ríszi [K12: Kleine Theiler; sz] Ds, sz. A név

a korábbi földosztáskor juttatott pótlékra emlékeztet. 58. [K8: Jecsmistye; l,

K9: ~ l, r] ‘árpaföld’; a patakot É–D-i irányban a liptódi határig kísérő rét

és legelő. 59. Szöllő-főd: Frájtáli szőlők: n. Váikoȧtəlȧnd ‘Weingartenland’ szh.

Mládi vinográd ‘új szőlő’ [K12: Mladi vinograd; sz P: Mladi Vinograd; sző] Ds,

sz, korábban szőlő; egy része már be van építve. 60. Iskolafőd: n. Sullfëlt ‘Schul-

feld’: szh. Skolszkȧ zëmlyȧ Os, l, mlen; iskolai illetményföld volt. 61. Arany-

hëgy: Arany-domb: sz. Zlȧtni brieg Ds, l, mlen. Újabb keletű, 1945 utáni gúny-

név sárgás, rossz minőségű földjéről, “mely még aranyért sem hozott volna jó

termést”. Ide tartozik: 49, 56, 60. 62. Dolica, ’-ba: n. Tolicȧ: n. Dolicȧ: szh. Do-

licȧ ‘völgyecske’ [K8, 12: Dolicza; l] Vö, Ds, sz, sző és pincesor. 63. Zsálusni, -ba:
n. Zsȧlusni: szh. Zsȧluzsni ‘szomorú’ [K12, P: Zsalusni; sző P: Balusina(?)] S,

Ds, sz, sző, a temető közelében; innen a neve. 64. Temető, -be: n. Kiərhhouf{?A}
‘Kirchhof’: szh. Gróblyë Te. Ide tartozik: 56–67. 65. Magyar temető: Ёvangé-

likus temető: n. Unris Kiərhhouf ‘Ungarischer Kirchhof’: szh. Mȧgyȧrszko grób-

lyë ‘magyar temető’ Te, ide temetkeztek a református magyarok. 66. Katolikus

temető: n. Tȧics Khiərhhouf ‘Deutscher Kirchhof’: szh. Kȧtolicsko gróblyë ‘ka-

tolikus temető’ Te, ide temették 1945 előtt a katolikusokat, azaz a német és

horvát anyanyelvűeket. 67. Zsidó temető: n. Judə Kiərhhouf ‘Juden Kirchhof’:<-P> @@1@<S198>

<-P>szh. Zsidovszki gróblyë, Te, elkülönített részt a temető sarkában a zsidók részé-

re. 10 sír található e helyen. 1920-ban megszűnt itt a temetkezés. 68. Frájtál: n.{?A}

Frȧitálər ‘Freiteile’: szh. Liváckë ‘réti földek’ [K8: Freitheiler; sz K9, P: Prois-

tye; sz ‘terelő’ K12: ~ sz, sző] Men, sz, e. A név a jobbágyidőkre emlékeztet, a

szh. név a rét közelségére. Ide tartozik: 69, 80. 69. Frájtál fëlső Ds, sz, e. A fek-

véséről nevezték el. 70. szh. Jȧszën ‘kőrisfa’ Elpusztult hatalmas kőrisfa, melyről

a rét nevét kapta. 71. Puszta, ’-ra: Lëgler-puszta: n. Pusztə: n. Lëglər-Pusztə
‘Legler-Pußta’: szh. Trnovác ‘kökényes, tüskés’ [K8: Trnovácz, Trnovacz; sz K9:

Jernovácz; sz K12: Ternovatz; Ternovátz; sz, major P: Ternovácz oder Czerno;
e] Ds, sz. Nevét a puszta volt tulajdonosáról, ill. növényzetéről kapta. Ide tar-

tozik: 61. 72. Tiktál: n. Tiktálər ‘Dickteile’: szh. Tiktál: szh. Pëcsëvë krcsëvinë
‘fölégetett irtásföld’ [K8: Pecseve Krcsevina, Pecseve krcsevina; sz K12: Pecseve

Kercsevine; sz P: Pécseve Kercsevina; sz MoFnT2: Pecseve-kercsevine] Vö, Mf,

Ds, Os, sz. Ide tartozik: 57, 90. A név jó minőségű irtásföldre emlékeztet. 73.
Kékësi út: Tiktáli út: n. Tiktálər Vëk ‘Dickteiler Weg’: szh. Kikoski put ‘ké-

kesdi út’ Út a hasonló nevű dűlőn át Kékesd felé. 74. Vájogvető: n. Láməléhə
‘Lehmlöher’: szh. Lámëloh ‘n. Lehmloch’ Gs, l. Valamikor itt készítették a vá-

lyogot. 75. Téglaégető: n. Cíhloufə ‘Ziegelofen’: szh. Ciglȧnȧ Téglaégető volt, a

századfordulón lebontották. 76. Krȧictál: n. Krȧictálər ‘Kreuzteile’: szh. Sȧrëno

polyë ‘tarka mező’ [K8: Sareno Polye, Sareno polje; sz K9: Sareno polye; sz

K12: Sareno Polye; sz, sző P: Sareno Polye; sz K16: Sareno polje] Vö, Os, sz.

Nevét a közeli Vörös keresztről (104. sz. név) és a más-más színű földfoltokról

kapta. Ide tartozik: 45. 77. Delelő, -re: n. Szȧirú ‘Sauruhe’ szh.: Plȧndístyë Vö,

l, eperfákkal. Régebben itt pihentették a kondát. 78. Libalegelő: n. Kénszvát
‘Gänseweide’: szh. Gústyë S, l. 79. Sakárics, -ba: n. Sȧkári: szh. Sȧkȧrity ‘ma-

roknyi’(?) [P: Sajkaity(?); sző] S, Vö, Ds, sz. 80. Frájtál alsó: n. Klȧnə Frȧitálər
‘Kleine Freiteile’ Ds, sz, e, fekvéséről, ill. kisebb parcelláiról kapta nevét. 81.
Lëgler-puszta: Marázipuszta: n. Pusztə: n. Marázənər Pusztə ‘Marázaer Pußta’:

n. Lëglər-Pusztə ‘Legler-Pußta’: szh. Pusztȧrȧ ‘puszta’ [K12: Ternovatz, Terno-

vátz; sz, major F4: Maráza psz. Hnt, MoFnT2: Szabadságtanya] P, Lh a tulaj-

donosáról, ill. a községről kapta régebbi nevét. A jelenlegi név újabb keletű. 82.
Himesi út: n. Nimizsər Vëk ‘Nimmerscher Weg’: szh. Put nȧ pusztȧru ‘út a pusz-

tára’: szh. Nimeski put: szh. Szurszki put ‘szűri út’ Út a puszta, Himesháza és

Szűr felé. 83. Pusztai-hid: n. Pusztəprëkə ‘Pußtabrücke’: szh. Tyuprijȧ kod pusz-

tȧrë Híd a puszta felé (81. sz. név) vezető úton. 84. Pusztai-rét: n. Pusztə Vízə
‘Pußta Wiese’ S, r a Pusztai-híd közelében. 85. Klënovác: n. Klënovȧc: szh. Klë-

novác ‘jávorfás’ Men, e néhány jávorfával, mely egy régebbi erdő maradványa.

86. Öreg temető: n. ȧldə Unris Kiərhhouf ‘Alter Ungarischer Kirchhof’: szh.

Sztáro mȧgyȧrszko gróblyë ‘régi magyar temető’ Régi evangélikus Te; gondo-

zatlan, bozótos hely. 87. Mohácsi úti-híd: n. Mohácsə Vëkprëkə ‘Mohácser Weg-

brücke’: szh. Mohȧcskȧ tyuprijȧ ‘mohácsi híd’ Híd a Mohács felé vezető úton.

88. Āsó-rét: n. Ёnər Vízə ‘Untere Wiesen’: szh. Strázsnyȧ ‘hátsó rétek’ S, r. Fek-

véséről nevezték el. 89. Malomfőd: n. Milltál ‘Mühlteil’: szh. Krcsëvinë ‘irtás-

földek’ [K12: Kercsevine; sz, sző] S, enyhén lejtős, sz. Malom közelében fekszik,

irtásföld. 90. Vároli, -ba: n. ~: szh. Vȧrȧjë Ds, e, l. A máriakéméndi várhoz tar-

tozó elpusztult középkori falu, Váralja [Gy1:323: Varalya, Varalia] nevét őrzi.

91. [K8: Vörös keresztnél; l K12: Vöröskeresztnél] 92. Fodbalpája: n. Fodbal-

plȧcc ‘Fußballpaltz’: szh. Fodbalpája S, sportpálya. 93. Kút: n. Stoukkprinnjiə
‘Stockbrünnlein’: n. Stoukkprunə ‘Stockbrunnen’: szh. Gyërmȧ ‘gémeskút’ Kút,

gémeskút. 94. Kalap-hëgy: n. Kalaphëty: szh. Pod brizsȧ ‘hegy alja’ H, e, ko-<-P> @@1@<S199>

<-P>rábban sző, sz. Nevét gömbölyű alakja miatt kapta. Ide tartozik: 95. 95. Baptista

temető: Nazarénus temető: n. Papisztə Kiərhhouf ‘Baptisten Kirchhof’: szh. Pȧ-

pistȧ gróblyë Te, gondozatlan, már csak egyetlen sírkő emlékeztet a század ele-

jén élt nazarénus családra – a Kalap-hegynek a falu felé néző lejtőjén. 96. Kis-

rét: n. Klȧnə Vízə ‘Kleine Wiesen’: szh. Ritics [K8: Falu fölött; r P: Unterdorf;
r] S, r. Méretéről, fekvéséről kapta nevét. 97. Malom-rét: Millvízə ‘Mühlwiesen’:

szh. Livȧdȧ kod vodënicë [K12: Mühlwiesen; r] S, r, a közeli malomról nevezték

el. Ide tartozik: 88, 96, 98. 98. Prádi Krunt: n. Prádə Krunt ‘Breiter Grund’: szh.

Siroki rít ‘széles rét’ S, e, korábban rét volt. Nevét alakjáról kapta. 99. Siroki-
rét: Frȧjtál alja: n. Sirokər Vízə ‘Siroker Wiesen’: szh. Siroki rít ‘széles rét’

[K12: Siroki rét, Siroki-rét; r MoFnT2: Siroki-rét] S, r; nevét szokatlan széles-

sége miatt kapta. Ide tartozik: 84. 100. Laki-árok: n. Lȧkər Króvə ‘Lacker Gra-

ben’: szh. Lȧcskȧ vodȧ ‘laki víz’ Vf. Geresdlak felől folyik Maráza határába.

101. Szelői út: n. Szëlirə Vëk ‘Szellőer Weg’: szh. Szëluiszki put Út Szellő felé.

102. Szakadék, hó: n. Kluftə ‘Kluft’: szh. Provȧlijȧ Sza, Vm, e. 103. Iskolafőd:
n. Sullfëlt ‘Schulfeld’: szh. Skolszkȧ zëmlyȧ Ds, e, l. Illetményföld volt a refor-

mátus iskola tanítója részére. 104. Vörös köröszt: n. Rout Krȧic ‘Rotes Kreuz’:

szh. Crvëni krízs Ke, nevét a vörösre festett bádogtesttől kapta. Putterer Antal

állíttatta a múlt században. 105. Vörsöndi-kiskut: n. Vëəsëndər Tól Prinnjiə
‘Versender Tal Brünnlein’: szh. Vrëlo kod Lëdinkë ‘forrás a Ledinkán’ F, Vf a

hasonló nevű völgyben. 106. [K8, 12: Csot körül; l] 107. Csott, -ra: n. Csoutt:
szh. Csot ‘tető’ [K8: Csot, Csott szőllők; sző K9: Csót; r, sző K12, P: Csott; sző]

Ht, Men, sző, sz. gy. Ide tartozik: 135. 108. Lóheres kert: n. Klékoȧtə ‘Kleegar-

ten’: szh. Klëistyë Men, Os, l, sz; nevét egy korábbi műv. ágáról kapta. 109.
Malom-híd: n. Millprëkə ‘Mühlbrücke’: szh. Tyupríja kod vodënicë: szh. Åntu-

novȧ tyupríjȧ ‘Antal-híd’ Híd a Toncsi-malomnál. 110. Toncsi-malom: Varga-

malom: n. Touncsi-Mill ‘Toncsimühle’: szh. Åntunovȧ vodënicȧ ‘Antal-malom’

[K16: Spengler Mühle F4: Spengler m.] Ma, egykori tulajdonosairól, Valento-

novics Antalról (Toncsi) és Vargáról elnevezve. 1925 k. lebontották. A malom-

hoz egy csúfoló fűződik: “Tə Touncsi und di Lënə / Ti houkə fiər ’n Tuə / Ti

Lënə hot ti Mȧsə / Tə Touncsi hot ti Snuə” ‘A Toncsi és a Léna, a kapu előtt

üldögélnek, a Lénának masnija van, a Toncsinak pántlikája’. 111. [P: Unter der

Mühl; sz] 112. Régi csárda: Kis Rozentál: n. Régi csárda: szh. Lëdinȧ ‘gyep’ [K8,

12: Régi csárda; sz MoFnT2: ~] S, Ds, sz. Nevét a közeli csárdától, ill. a szom-

szédos dűlőtől kapta. 113. Kápónai ut: Kápolnai ut: n. Khȧpəlë Vëk ‘Kapellen

Weg’:szh. Kȧpelicski pút Út, részben szurdok a Kápolna felé. 114. [K8: Vinogra-

dina mellett; l] A hasonló nevű dűlő és a Mohácsi út közt húzódó terület. 115.
Gërdó, -ra: n. Gérda: szh. Gërdȧ: szh. Vinográdinȧ ‘szőlőskert’ [K8: Vinogra-

dina; sző K9: Winogradna, Vinogradna; sz, sző K12, P: Vinogradina; sző, sz]

Fs, Ds, sző, sz. – A. sz. föltehetően fennsík jellegű, hepehupás földjéről ‘greda’

kapta nevét. 116. Kerek Vȧlltál Ds, sz, e. Két testvér tulajdona volt. (L. még a

131. sz. név alatt!) 117. Malom-hëgy: n. Millhëkə ‘Mühlhecke’: szh. Kod vodë-

nicȧ ‘a malomnál’ [K8: Malom felett; l, Mühlhecken, Mühlheken; l] Men, Ds, e,

régebben szőlő is. 118. Bërgauër-köröszt: n. Bërgȧuəs Krȧic ‘Bergauer-Kreuz’:

szh. Bërgȧuërov krízs Ke a kápolnához vezető úton. 119. Kápóna-hëgy: n. Khȧ-

pëlə Pëərih ‘Kapellenberg’: szh. Kȧpelicski brieg D, e az ott található kápolná-

ról. 120. Kápónai-forrás: n. Khȧpëlə Kvilə ‘Kapellen Quelle’: szh. Kápelicski

vrëlo F és Vf a “szent kút”-tal szemben a Kápolna közelében. 121. Ká{?A}póna: Ká-

polna: n. Khȧpëll: n. Mȧriȧ-Khȧpëll ‘Maria-Kapelle’: szh. Kȧpëlicȧ [Mária-ká-

polna] É. – A. sz. kb. 120 éves, más a. sz. 1700 körül épült. Búcsújáróhely volt<-P> @@1@<S200>

<-P>régebben “gyógyforrása” (122. sz. név) miatt. Ma már nem gondozzák. A Mária-

szobrot, a berendezést elvitték a templomba. 122. Kápónai kut: n. Hȧilprunə
‘Heilbrunnen’: szh. Vodica ‘szent kút’ F, valamikor bővízű, kikövezett mederrel.{?A}

– Nh.: Az egyik változat szerint Mária megjelent álmában egy juhász vak lá-

nyának, aki tanácsára megmosta szemét a forrásban és meggyógyult. Egy másik

változat szerint egy, a közelben kapáló horvát asszony kétéves vak lánya bele-

pancsolt a forrás vizébe, megdörzsölte szemét, s ezután látni kezdett. Nemsokára

deszkából, majd kőből kápolnát emeltek a forrás mellé, a környékbeliek pedig

évszázadokon át oda zarándokoltak: itták a “gyógyvizet”; kezüket, lábukat

megmosták vele, s üvegben is vittek haza. Hálából gyermekingeket raktak a

kápolnai Mária-szobor lábához, meggyógyult bénák pedig mankójukat hagyták

ott. Ma gondozatlan, nehezen megközelíthető a környéke. 123. [K8: Kápolnánál;
l] 124. szh. Szvëtinyë Ds, e, mlen. “Szent hely”-nek nevezték a kápolnát és kör-

nyékét. Ide tartozik: 118–123. 125. Régi csárda: n. Csárdə: szh. Csȧrdȧ É rom,

a sorozatos betörések miatt már az 1. világháború előtt lebontották. 126. Liptódi

út: Vörsöndi út: n. Litouvënər Vëk ‘Liptoder Weg’: n. Vëəsëndər Vëk ‘Versen-

der Weg’: szh. Lipótszki pút: szh. Vrənszki pút Út Liptód és Versend felé. 127.
Vörsöndi-lap: Vörsöndi út: Vörsöndi-vőgy: Vörsöndi Lëdinka: n. Vëəsendər Tól
‘Versender Tal’: szh. Lëdinkȧ ‘kis gyep’ [K8: Versendi völgy; l] Vk, e, sz, ko-

rábban szőlő. Liptód, Versend irányában fekszik. 128. Mohácsi út: n. Mohácsər

Vëk ‘Mohacser Weg’: szh. Mohȧcski pút Út Mohács felé. 129. Gërdói út: n. Gër-

da Vëk ‘Gerda Weg’: szh. Gërdä pút Út a Gerdó-dűlőben. 130. [P: Unter vi-

nogradina; sző] 131. Vȧlltál: n. Vȧlldál ‘Waldteil’: szh. Krcsëvinë ‘irtásföldek’

[K8: Krcsevina; sz K9: Kercsovina, Kercsevina; sz K12: Kercsevine; sz, sző P:

Kercsevina; sz MoFnT2: Kercsevine] Men, sz, e. Régebben erdő volt. 132. Ké-

méndi út: n. Këmëndər Vëk ‘Kéménder Weg’: szh. Kémetszki pút Út Mária-

kéménd felé, mivel a község annak valamikor filiája volt. A Kápolnai út foly-

tatása. 133. Iskolafőd: n. Sullfëlt ‘Schulfeld’: szh. Skolszkȧ zëmlyȧ Ds, sz, l. Illet-

ményföld volt a katolikus iskola tanítója részére. 134. Kis Rózëntál: n. Khȧpëlə

Rózətálər ‘Kapellen Rasenteile’: szh. Lëdinȧ ‘gyepföld, legelő’ [K8: Liptódi ha-

tárnál; sz, Liptódi határ szél; l K9: Livade; r K12: Rasenfeld; sz] Ds, sz, l, ko-

rábban ‘gyepföld’ a kápolna közelében. Ide tartozik: 133. 135. Rózëntál: n. Rózə-

tálər ‘Rasenteile’: szh. Csott [K8: Csot mellett; sz, Csott mellett] Ds, Men, sző,

sz gy. A Csott (107. sz. név) alsó része. – A. sz. a puszta egykori tulajdonosa,

Rosentheil birtokolta. Innen a nevek hasonlósága. L. 134. sz. név! 136. [K16:

Rosenköppel] Hegycsúcs. 137. Mároki út: n. Márokər Vëk ‘Maroker Weg’: szh.

Mȧrocski pút Út Erdősmárok felé.</P>
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